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Ho Chi Minh City, January 29™ 2020

NGHI QUYET HOI DONG QUAN TRI
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Can ct¥/ Fursuant to:

Piéu 1.

Article 1

Piéu 2.

Luéat Doanh nghiép sé 68/2014/QH13 dwoc Qubc hoi nude Coéng hoa Xa hoi
Chud nghia Viét Nam théng qua ngay 26 thang 11 nam 2014 va cédc véan béan

hwéng dén thi hanh;
Law on Enterprises No. 66/2014/QH13 adopted by the Nation: >/ Assembly of
the Socialist Republic of Vietnam on November 26, 2014 and iis

implementing regulations;

Diéu 16 ctiia Céng ty C6 phan Tép doan Pau tw Pja 6¢c No Va (“Céng Ty”);
Charler of No Va Land investment Group Corporation (the “Company”);

Bién bén hop Hoi dong Quén tri (‘HPQT”) Céng Ty sé 41../2020-BB.HPQT-
NVLG théng qua ngay <4 thang 01 ndm 2020;

Meeting minules of the Boards of Directors (the, "BOD’ ) of the Compainy No. |
.O_L/"_”/.?() BB.HDQT-NVLG dated January e 2020; i 7 ‘\3\,[\‘;4125‘
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QUYET NGHI:

Phé duyét cho Céng Ty st dung 11.883.000 cb phan tai Céng ty Cd phan
Dau tw Pia 6¢c No Va, ma sé doanh nghiép: 0303579474 (“Novaland JSC”)
dé& bao dadm cho nghfa vu thanh toan, tra no va cac nghfa vu tai chinh khac
lién quan dén viéc phat hanh Trai phleu v6i tong tri gia tbi da 1.950 ty ddng
cta Novaland JSC tai Ngdn hang TMCP Quan ddi - Chi nhanh Bac Sai Gon.
Approving the Company utilizing 11.883.000 shares of No Va Land
Investment Joint Stock Company, business code 0303579474 (“Novaland
JSC”) to secure for bonds with total maximum value of 1.950 billion Vietham
Dongs issued by Novaland JSC at Military Commercial Joint Stock Bank -
North Saigon Branch.

Trao quyén cho Ong BUi Xuan Huy - Téng Giam déc hodc ngwoi dwoc Téng
Giam dbc dy quyén thire hién cac cong viéc lién quan dén viéc bao dam cho
nghfa vu dwoc néu tai Bieu 1 Nghi quyet nay nhw sau:

Quyét dinh gia tri tai sdn ddm bao; quyét dinh cac didu kién va didu khoan
va ky két cac hop dbng thé chap/ cAm cé tai san va cac van ban, tai liéu
phap ly lién quan khac; thyc hién cac thi tuc dang ky giao dich bao dam,
stra d6i va hily bé d&ng ky giao dich bao dam tai co quan cé thdm quyén:

Ban dich chi st dung cho muc dich thong tin va khéng dung thay thé cho ban chinh thirc. Trong trueng hop c6 sw mau
thuan gitra ban tiéng Viét va ban tiéng Anh, ban tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung
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- Quyét dinh cac van d& khac lien quan dén viéc thé chap/ cam cé sé cb phan
néu trén.

Article 2. Authorizing to Mr. Bui Xuan Huy - the Chief Executive Officer or the person
authorized by Chief Executive Officer perform works related the guarantee
obligations mentioned in Article 1 of this Resolution as follows:

Deciding on the value of the collateral assets, terms, conditions and sign the
morigage contracts and relevant collateral documents to enforce, adjust,
remove the share mortgage with the bank and authotities.

Deciding on other issues related to the above share mortgage.

Diéu 3. Cac thanh vién HDQT, Ban Téng Gidm dbc va nhirng nguwdi cé lién quan co
trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

Article 3. The BOD members, the Board of Management and related persons shall be
responsible to perform this Resolution.

Diéu 4. Nghij quyét nay cé hiéu lwc ké tir ngay ky.

Article 4. This Resolution shall take effect from the signing date.

TM. HOI DPONG QUAN TR|
CHU TICH HOI PONG QUAN TR
ON BEHALF OF BOARD OF DIRECT

Ban dich chi s&* dung cho muc dich théng tin va khong ding thay thé cho ban chinh thirc. Trong trwdng hop co sy mau
thudn gitva ban tiéng Viét va ban tiéng Anh, ban tiéng Viét s& dwoc wu tién ap dung
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